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mu.u¥.ki.in.ti = gi8.kin.ti = ki¥-kdt-{tu-u]
Emesal Voc. 11 154; [...].x = kis-kat-tu-v Antagal
A 170, followed by [MIN §d pla-ha-ri oven(?) of the
potter, [MIN #d L]0.NAGAR of the carpenter, [MIN
$d 1]0.a8caB of the leatherworker, [MIN §d L]C.
Nar of the singer, [MIN $& wum}-ma-ni of the
craftsman (Sum. column broken) ibid. 171-75.

gif.gu.za gif.kin.ti = ku-us-su kis-kit-te-e
chair of the k.-craftsman Hh. IV 97; ld.e = sddu
dd G1§.xIN.TL to melt, said of a furnace Antagal
F 256; nin-da-mekidypyp § x ME+KID = MIN (=pahdru)
re-du-u &d [ki5)-kat-te-e potter . ... of the oven(?)
Antagal A 53; bu-ru U = Jd B.AZU kid-kdt-tu-u
ATlj4:123,cf. [...].bur = ki$-kat-tu-v Hh. X 387,
see MSL 9 193.

gid.kin.ti.mu.§6 (var. gi¥. kin.ti.gd) igi
ba.ab.g[in.n]a (later recension: igi.gé al.gin):
ina ki$-kat-te-¢ ina mahri alik be first in the furnace
(addressing the steatite) Lugale XII 16.

1. furnace, kiln, oven (of the smith,
potter, ete.): see lex. section; ana ki-i$-ka-
ti-im lumaha [ . . . li}Spuku ina mahring let me
.... to the forge, let them cast [weapons] in
our presence Gilg. Y. iv 161, cf. ana ki-i$-
ka-ti-i tmithu wadbu ustaddanu ummidnd they
....-ed to the forge, the craftsmen sat down
in a council (they cast axes, daggers, etc.)
ibid. 163; 1na [x] kig-kdt-te-e pa-ga-ri [...]
they (the sorcerers) [melted?] (figurines of
me) in the [...] of the furnace of the
potter(?) AfO 18 292:31 (inc.), cf. all the
lands kima kis-ki-te-e isudda (see sddu B
mng. 1) AAA 19 pl. 85:14 (Asn.), also (their
weapons) kima ki-i§(text -ti)-ki-te-e iguddu
KAH 2 84:22 (Adn. IT).

2. craftsman, smith, armorer: ¢ssima
Gilgames ummdna kis-kat-te-e kalama (var.
kalidun) Gilgimes called the experts, all
the craftsmen Gilg. VI 168; ustanasbar kima
kis-kat-te-e ardte kabdbdte I can
heavy and light shields, as if I were an
armorer Streck Asb. 256 i 24, cf. [...] tams=
hiru kima kis-kat-tle-e ...] Bauer Asb. 2 45
3b:8; iron hoes given by the smith (as raw
material) ana GIS.KIN.TI Oberhuber, WZKM
56 138:3 (NB), cf. ugula.gi8.kin.ti=1...]
Lu II ii 8, also Proto-Lu 156b; uncert.: qag:
qadka 1M Sa Samd erseti GIM kid-kat-te-Tel[. . .]
KAR 102:22, and cf. [u§l-te-es-bi ki§-kat-ta-a
istakan qatukki (Ea) completed the k. and
put it in your hands 80-7-19,115 i 6’, dupl.

kispi
K.11328 i 3, oM kid-kat-te-[e] (in broken
context) KAR 350:20; naphar kis-ki-te-e

(in broken context) KAR 338 fragm. 1:2.

3. engineer (as a category of soldier):
charioteers, cavalry LU.SAG.MES LU [kit]-
kit-tu-u wmmani kallipu Borger Esarh. 106
iii 17, cof. (in similar context) Streck Asb. 56
vi 89, 60 vii 3, PRT 44:9, also Knudtzon Gebete
108:9; LU faknu LG DUMU ki-it-ki-te-e ABL
414:11 (NA, coll. K. Deller), cf. in all 215(?)
s@bé ina LG ki-it-ki-ta-te [$a] Sibanibe JOS 7
141 No. 85:25 (NA Tell Billa), see Speiser, Symb.
Koschaker 145.

Ad mng. 1: note, as a geogr. name, Ki-
2§-ka-tukl  Sumer 3 79 vi 194, also 83 wvii 11,
wr. Ki-i§-ga-t%! CT 32 20 i 19 and 22 v 26,
oIS KIN.TXI  MAD 5 67:2, also AbS-T 201
vii 9. For a personal name see MAD 3 154 s.v.
It is uncert. whether or not kitkittd cited
mng. 3 is the same word as kiskatid/kiskitti.
The unpub. text 80-7-19,115 cited mng. 2
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may contain the word kitksttd “‘ritual.”
kiskibirru see kiskibirru.

kigkilatu see kiskilatu.
kiskirannu see kikkirdnu.
kigkirru see kiskirru.
kiskiru see kiskirru.

kigkittu s.; (an object of wood or leather);
lex.* :

gi¥.pe¥.ga.s16,.mé = ki§-kit(var. -ki)-t¢ elippi
Hh. IV 372; kus.dib.dib = kif-kit-tum Hh XI
143.

kiskittd see kiskattd.

kigpti s. pl. tantum; witchcraft, sorcery;
from OB on; wr. syll. and USx(KAxBE) (USx.
ZU STT 102:2); cf. kaddpu.

[a-ub] [aAg] = [ki-i§-pu) = (Hitt.) al-wa-an-za-tar
S8 Voc. B 8; U.ulx(KAxBAD).zu = kif-[pu] (in
group with upi[éu]) Izi E 256; uiyx.tag.ga = kif-
pu Lu Excerpt II 77; e-me-gar KAXME.GAR = Kki-
i§-[pu] MSL 2 p. 154 r. 8’; bu-ir BUR = pa-fa-
rum da kid-[pil A VIII/2:168.

udx.hul.lu su.ni.ta hé.im.ma.ra.an.dug.e
= kid-pu lemniity ina zusnridu lippatru may the evil
magic be removed from his body AJSL 35 142 Th.
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1905-4-9,93 r. 11f.; udc.hul udg.zu usg.a.ri.a
(var, usy.ri.a)nig.ak.anig.hul.dim.ma: [ki¥]-
pt rubit rust updasé [lemnitd] CT 16 2 + CT 17
47:53f.; nig.ak.a u$;.hul.gdl ld.nam.erim.
ma.key(KID) : upide [ki]-pi lemniti §a mamiti
ibid. 33:181f.; u¥;.dug,.ga uds.a.dé.a ba.da.
an.gI a.ga.$8 hé.en.8i.in.gi;.gi, : kid-pu da
o rwtt nadite bullulu ana arkati litiru (see
balalu lex. section) CT 17 32:16f.; uSx ni.ni.
te.na.8% $u ha.ba.ab.zi: ki-i¥-pu-8a ana rama:
nisa linnadru let the witcheraft, (wrought) by
her, rage against herself PBS 1/2 122 r. 13f;
u§x(!).duu.duu nig-kﬁ'kl’l [. . -] :ki-iﬁ-p?: ipué'ma
tna mdakalim [...] she performed witcheraft and
[transferred it] into the food ibid. obv. 15f.; u#,.

zu hul.[...] = ki§-pé lem[natz] CT 16 2:59f,
also usy.zu usg.ri.[a] : ki-i§-pu rubd PBS 1/2
122: 3f.

a) in gen.: mannu ... ana Samé kis-pi
ana ergeti barta 7pus§ who could work witch-
craft against heaven, blasphemy against the
nether world? Maqlu V 12, cf. ibid. 16; ana
Sammai ki-18-pt mimma wl imehhardu he will
not give him any magic herb XBo 1 5
iii 30 (treaty); Sarru mut ki§-pu imdt the
king will die through witchcraft TCL 6 1r.
16 (SB ext.); gqd-at ki-is-pt attack through
witcheraft (diagnosis) TLB 2 27:21 (OB diag-
nostic omens), cf. (rituals) $a 8 ki§-pi Kocher
BAM 214 iv 2'; ina bit LU SAL.USx.ZU eperé
kibis §ép 1L.U <ana?> kis-pi TL.MES from the
house of the man a witch will take again
and again the dust on which the man has
stepped (for use in) witchcraft BRM 4 12:75;
LU kis-pu kiam iqabbi the man (affected by)
witcheraft says as follows KUB 37 43 iv 12;
kis-pi tkipanni kidipSu bewitch him with the
witchcraft he has wrought against me Maqlu
1126f.; anhullu-plant la mahir kis-pi immune
to witchcraft RA 18 165:21, also Kécher BAM
244:63; kima azupiru Lisappirus kis-pu-$d
(see sepéru mng. 2a) Maqlu V 31, also (in simi-
lar contexts) ibid. 30 and 32ff.; see hadd, irrd,
kast, nind, nuburtu, qitmu, saplid; linnadpu
kis-pu-§d kima pé may her witchcraft be
blown away like chaff Maqlu V 57, cf. ibid.
VI 33; lLidhubu ki§-pu-3a  her witcheraft
should crumble (like bricks) ibid. 35, also sa
pudu kis-pr kima tabte lipharmst(!) let that
(the tongue) which has wrought the witch-
craft be dissolved like salt Maqlu I 33; kid-
pi-§%-nu zumrisunw likilly may their witch-
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craft cleave to their own bodies LKA 154r.
15; ana ke$-pi ana améli u bitidu la tehé so
that sorcery should not affect the man and
his family KAR 298 r. 43, cf. u$; NU TE-§4
AMT 86,1 iv 8, kid-pt-ku-nu aj TEMES-n:
Maqlu V 136 and passim, see fehi; note upis
kis-pi ... e tudasniga j4&§ BMS 12:109, see
Ebeling Handerhebung p. 82; a’ilu a kif-pi
epasa émuruni a man who has seen the
witcheraft performed KAV 1 vii 7 (Ass. Code
§ 47).

b) with synonyms: kis-pu rubd rusi Nic.
AG.AMES HUL.MES da a[méliti] witcheraft,
(magic) spittle, dirt (and) evil machinations
(made) by human beings Surpu V--VI 129, and
passim, note wr. US; US; USx NiG.AG.A . MES AfO
18 293:66 var.; allanaktamu ine USx USx USx
up[3d@$é] I am completely overwhelmed with
witchcraft, spittle-magic, dirt-magic, evil
machinations Schollmeyer No. 21 K.3394:27;
lemna ajaba kis-pi rupé rusé upsisé lemniti la
t@biitt KAR 26:53 and dupls.; udx.hul usy.
zu udx.ri.a nig.gig nig.ag.a nig.nu.
dug.ga : kis-pu rubd rusd marustu updasi la
tabuts ASKT p. 90-91 ii 64, cf. kis-pi-ki rubiks
rusiki epSeteki lemnéti wupdasekr a-a-bu-ti
Maqlu VII 76; ki§-pi ruhé zériiti BMS 12:106,
see Ebeling Handerhebung p. 82, and passim;
ki-28-pi rubé ru-ub-té (var. [riu-d-te) lemuttu
Craig ABRT 2 18 K.11243 right col. 7, and dupl.
KAR 259:13'; ¢épi§ kis-pi lemniiti u rubé la
tabiti Maglu II 116, also épt§ U8y USx US4
HUL.MES 4R 17r.18; see also kuddpu.

c) with verbs denoting the working of
witchcraft: with gata abdlu: ana kis-pi u
rubé qassu ibilu who started witchcraft and
spittle-magic  Surpu II 68; with epésu:
INTM.INIM.MA [. . . ] kad$aptu $a kid-pi ma’ditu
Tpul$u] sahdrimma sabdti incantation to sur-
round and seize a sorceress who has wrought
much witchcraft LKA 158:8 and dupl., see AfO
18 296:26 and 8, for other refs. see epésu v.
mng. 2c, also §a kis-pi Tpuduni 4R 17r. 20, Biggs
Saziga 28:1, kid-pi teppadanidduni Wiseman
Treaties 264; muppiddna $a kis-pr idukku
they kill the one who has wrought witch-
craft KAV 1 vii 6 (Ass. Code § 47); with naedd .
Summa awilum ki-i§-pi eli awilim iddima
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CH § 2:34, also 38, 51; with nakdmu: the
witch wnakkama (var. inakkama) kis-pi-dd
Maqlu VII 2, and passim; with sabdtu: ki-is-
pu awilam sabtu witcheraft holds the man
YOS 10 26 i 35, also 24:42, 42 i 37, 57:17,
and passim in OB ext. and oil omens; rubdm
ki-i$-pu sabtu ibid. 24:4, 26 i 3, NUN kid-pu
DIB.MES-§ KAR 423 ii 36, cf. CT 30 16 K.3841
r.8, CT 20 11 K.6724:26, Boissier DA 6 r. 29
(SBext.); ki§-pt DIB.MES-[§14] Labat TDP 24:51,
cf. AMT 31,4:6, 55,2:5, Schollmeyer No. 21 r. 9,
ete.; note ufarru kis-pe-ki rubélki usabbatulki
kas: they will return (to you) your (own)
witcheraft and spittle-magic, and seize you
yourself Maglu VII 169; 3Summa amélu bél
dabdbisu kis-pi N10IN-§u if a man’s enemy
uses witcheraft against him AMT 89,1 ii 16
and 19, dupl. RS 2 136 K.249:14 and 17, cf. Biggs
Saziga 64:23.

d) with verbs denoting acts and practices
against witcheraft: lisbalkit ki3-pi-ku-nu DN
MaS.MAS ldni may Asallubi, the exorcist
among the gods, reverse your witchcraft
Maglu IV 7, cf. UET 6 410 r. 6, see Iraq 22 224,
and see nabalkutu; kis-pi $a zumrija lissuhu
tlany rabdti may the great gods remove the
witchcraft from my body Maglu VII 29, and
see nasdhu; USx USx USx lissd elisu may
witcheraft, spittle-magice, dirt-magic with-
draw from him (due to your holy conjuration)
BRM 4 18:21; U kid-pi pasar: medication to
dispel witcheraft Uruanna IT 404; pusur kis-
pr-§i-nu lemniitt Maqglu II 72, and passim,
see paddru; ana DU, kid-pi  to dispel witch-
craft BRM 4 12:75 (MB ext.); ki§-pu-ki isah-
harunikkimma isabbatuki your witcheraft
will turn back to you and will seize you
AMT 85,11i 18, cf. kis-pu-ki li-is-plu-ru ...]
Kocher BAM 208 ii 8; usappah kis-pi-ke 1 will
scatter your witchecraft Maglu V 5, cf. usap=
pah kid-pi-ki Sa takkim: 1 will scatter the
witcheraft you heaped on Maqlu VII 6; tirra
ki§-pu-$d ana mehé turn her witcheraft into
wind Maglu V 56 and VI 32; adi(!) baltu ina
kis-pt & aslong ashelives he will be free from
witcheraft AMT 87,31 3.

e) food and water as carrviers of sorcery:
this man ki§-pu Sakul was given Dbe-

kissanu

witched food to eat Labat TDP 176:5; NA.
BI kid-pr KU 4 NAG that man has been
given something magic either to eat or to
drink AMT 48,2:3, also 87,1 r. 10, and passim,
USx.2U $u-kul u §d-qf STT 102:2, USx KU u
NAG AMT 48,4 r.9; ana pisirti kis-pi Sa ina
SUM.SAR $ikul to dispel witcheraft which
he was given to eat in garlic KUB 3743i7,
cf. (with ina akali) ibid. 45r.(1)i 11, (S0 ine
Sikari Jaqd) ibid. 12 and 44:13’, also Kocher
BAM 206:16 (catch line); ki§-pi NAG.MES-$i
Boissier DA 19 iii 50; the witch  kis-pi-$d
lem[niiti] RG-an-nt has made me eat her evil
magic AMT 92,1 ii 11, and passim; ked-pi-ku-
nu aqlu I have burned your witcheraft
Magiu V 130; DIS NA kid-pi v rumikdti ikbus
ana kis-pi w rumikdtt pasari if a man has
stepped into a bewitched substance or wash-
water, to dispel (the effects of) the sorcery
and the washwater Kocher BAM 318 ii 38f.;
kig-p-$i-na mé irmuka elija they (the sor-
ceresses) poured their witcheraft in (dirty)
water over me STT 65:41, see Lambert, RA
53 131.

kissanu (kisSenu, kedSenu, kisinnu) s.; (a
leguminous plant); from OA, OB on; wr.
syll. and e¥.~Nic.HAR.RA.

gu.nig.HAR.Ta = kakkd, kid-3d(!)-nu Hh. XXIV
128f.; in.nu gu.nig.gAR.ra = MIN (= tibnu)
[k)i§-8d-ni straw of the k.-plant ibid. 227.

U.88.6U.N{G.HAR.RA, U.GU.LAGAB, U.GU.[X] = U
ki§-de-nw Uruanns IT 4691f.

a) in gen.: one porous jar 4 BAN ki-i§-§i-
nu tna libbisa $apkuw four seahs of k. are
stored in it (beside samidum groats) ARM
10 164 r. 6';  A8A ki-de-nu (beside A.85A
appanru, GU.GAL, GU.TUR) Sumer 16 18 Sh.?
113:5, also A.8A ki-i§-§e-nu (in similar con-
text) ibid. Sh.?2 105:3 (Shemshara); ftuppi ki-
1§-8a-nu  tablet concerning k. (expended)
JCS 13 19 No. 237:1, cf. 10 parisi ki-i$-Sa-nu
ana PN ibid. 20 No. 239: 8, cf. ibid. 30 No.273:11,
and passim in ration lists from Alalakh, wr.
ke-$a-nu  ibid. No. 242:5, 249:10, 250:4, ete.,
ke-e3-Sa-nu No. 243:28, ke-e§-§e-nu No. 240:18,
244:2, 245:15, 246:29, ete. (all MB Alalakh); x
¢U.NiG.HAR.RA (beside halliiru, kakkd) BE 14
88:5 and 11 (MB); x homers S§E ki-$i-in-ns
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